Y Blatt-Nr. '
[ K/A[C/O] DELIVERY NOTE® =/
Uslerschain-Ne,
-} 3 Delvery Note No,
7 Bordareau de thralson
- 20448085
- 4 LUslerdaium /Dala of Defivery/ Date de livraison
29.06.2020
KACO GmbH + Ca. K@, Inc 19, 74912 }
8 Rechnungsnriinvakea-No Facture N°
MAGNA PT S.P.A. 2020/663443
PLANT MODUGNO 9 Rechn.Dalum / Data of nvoke / de [a laclure
VIA DEI CICLAMINI 4 29.06.2020
70026 MONDUGNO BA Kundan-Nr. / Chent No, / Clent N°
ITALIEN 440125
SupptisrNo.
91000936
10 lhve Zeichen 11  Ihre Bestpl-Nr./Datum - Zusakdalen des Bastellers 12 Unsers Abt. 13 Hausrul 14  Unsera Aulizags-Ne.
Your ref, Your ordar NoJ/date - Other client references Dey ant Phona Cur Order Ne.
Valra ret. Votre commanda N*/data - Autigs réferentes N° service Tel Notre commande N2
412 550003874301 VKV 2020/294190
18 Versandad 20 el unfref |21  Vempackungsart* 22 Varsandzelchan 23 Gasamigewicht kg 24
Meaans of transport iroo Maans ef packaging Transport referanca Welghtkg
Mode daxpéaition franco Mode d'embatiage Réf. dexpédition Pouds kg
beutto nela |
by forwarder X see below 9350-9351 gross 192,00 125,60 net
nel
25 Varsandanschrift 26 Abladaslefia
Address of consignes Ree. locatien
Adresse du destinatalre Lieur da Inraison
MAGNA PT S.P.A. PLANT MODUGNO VIA DEI CICLAMINI 4 70026 MONDUGNO BA 142438
ITALIEN
27 28 Sachnummer 29 it / Dascription J Déslg 30 Menge 3 ME
Pos Idantification No., 21 Vamackungsart® { Typa of Packing / Type demballaga ' Unit
Kientification N2 ate. Units ,
1 8008069760 92907201 9.600,00 pieces |
zas: 01
. DESF 50x60x8 R02Z01
N. Z5T.: 10.10.18 FPM75616F
Packnittel pos. £fill quant!
HEWP HALBE EWP Getrag, halbe EWP 2 4,800,00
ABOG Getrag Abdeckplatte 4806 2
3215 Getrag KLT 3215 80 120,00
SoloL 3L
KUEHME--NAGEL s, Ao 34
ALCETTAZIONE MERCE . '
Quantita dichiarata: {/K%BEH N E R B&A@ E L S.rl.
1a ini <708
Quantits effettiva: %6‘05’ ei Ciclamini, snc- 70926 Modugno {BA)
Tipo Imballaggio;
Quantita Imbalfi: g
Conformitz alle schede o 1mbT'lD - 0 [* LUG Zﬂzu
Data controllot ’} s .
i 49 _R_lcevuto con riserva di
verifica su qualita e quantity”
Dhe Lietanung eriigt hzu unsecen Delivery wil be mada only secording to our common business fems. Ay nmencimaent L Feralson st noy eoncitions. ouls
Rrcerung woor hen & Dn will ba sccapled anly scratding fo ur Our writh ma:»smmm-mmmmm“mm«
Mgsmalen stolleq wir Trvan auf YWiansch geme in Schiit- oskness lsrmms wit be sent loy They L Itable on gur doih, Las cewitions gladal ire
Form v Verfigeng. She sind acch verfighar auf unserer hom bags wivw Jaco.de Bt apags wivw kaca de Jgul-mrﬂdspmbbarmhpng-mdmmm
Yerwallung/Administration Banken { Bankers / Banquas
IndustiestraBa 19, D-74912 Kirchardt BW-Bank /Landesbank Badan-Wuerttamberg
Phone +49 (0) 7266/0130-0 [BAN:DE75600501010002351441
Fax +9 (0) 7256!9130-1388 BIG-Coda: SOLADESTE00
', Sitz Klrchardt, Rag HAAS53 * &nlich h do G in Halnrich und Bach 4 o, GmbH $iiz Hirchardt, Reglstergericht HAB 572

GeschattstOhzar: Dlpl-Wirting, (FH} Johannes Helmich, Dipl-Ing Richazd Gnaharth * USE-1,-Nr, DE 145 801 743 = Finanzam! Heilbronn, Steuer-Nr, 65214/75000




¥y .
. ([ Tansport Order _=> m |
v M tien 1 N° partita IVA —
itiente ° parti Data / Dat
&ﬁ@a“ VAT-IB-No. ata / Date
01— T —Z0F0
KARCO GMBH + CO. K&
IMDUSTRIESTR. ‘
D=74912 KIRCHARDT '
Indirizzo del [uago di carico (di ritiro} Ordine di trasporta
Collection address Order code
7 INJ-EC—1E697254 ' i
Condizion! di drasporto/elivery terms | Indirizzo terminale ’
> v Terminal address \\,w -~
[ fencn dam, franco fabibrica ekl
gestipatario v‘; las‘uﬁa VA f:Edu““ﬁE awrks DHL. FREIGHT GMEH
onsignee -ID-No. ) (oo [jronsdogmate | g1es 11 BRONN
[Jires [Jimee | LEIMENGRUBE 3
taes pald fanes unpal . .
it | D7 4613 DEHRINGEN
MAGNA PT 5.P.A. Uaved™ Lo ™| Te13+49 7941 288 0
Fi Fax:+49 7941 388 319
VIR DEI CICLAMINI 4
170026 MODUGNO E X
Assicurazione complementare Numero di dossier
Additional transport insurance | Terminal reference
Indirizzo di consegna della merce g 0
Delivery address \ yes 0
Riferimenti de| cliente
Valuta Valore da assicurare | Customer's reference
Currency Value for insurance
hile 11 (1 M 4
Termlnal di arivo T, Nu?liﬁ'i teleﬁ édf" Er =
Destination terminal Contact tel,
RAOART + 37 S AG =2 ong g
Marche e numeri Quantita Imballaggie | Descrizlone della merce Tariffa doganale Peso lordo in kg Valore {con valuta}
Marks and numbers Quantity Packing Description of Packing Custom’s tariff number | Gross weight in kg Value (with currency}
FRRTE
4 | BLE |PARTS
Peso tassabile in kE Tutalepesulurdum ki
E¥ WOR HE Payatle weight in kg Total gross weight in kg
Din. X anx mx m= i B2 W, OO 501 . 00 ] . O
Richieste particolari / Special consignments
i
fo-
o 4”* = ,I
. o AY
Istruzioni particolari / Spectal instructions - Allegati / Enclosures )
- ~
© setner . ANGEL sl
== | Ritiro dal mittente Consegna al destinatario IMPORTANT i g gL ¥ T Timie i
+ 03' Collection at sender Del]vz?y to consianes According to CMR, transport damages have to be mﬁ;} &j}pﬂ it ondes (POD). - - FStg]H Jashﬂ@ﬁm%ﬂer
O3 upon delivery of the consignment, Damages not mm he fiotifed'in
Z O | Data/Date Data / Date writing to the sesponsible EURDCONNECT terminal within 7 days after delivery.
1]
g
E"é Orario /Time Orario / Time [| ll- LU ’—\—9
=
Qs
.2 g Firma dell’autista / Driver's signature | Firma del destinatario Nome di chi firma in stampatello T o et s {: i
—u Consignee's signature Consignee’s'name in block letters R Lt a tlta
GJ ‘| . ! E,ﬂ La e u
a): veific. &

Tutte le spedizioni EUROCONNECT sono vincolate alle Condizioni Generali di trasporto EUROCONNECT (vedi retro).
EUROCONNECT Transport Conditions apply exclusively to all EUROCONNECT consignments {see overleaf). 2



